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Некоторые проблемы обучения иностранных студентов русскому языку в                                
               условиях поликультурного пространства и двуязычия


Бурные изменения в экономике и культуре современной Европы коснулись и Украины, которая исторически сложилась как поликультурное государство. Всемирная глобализация разрушила привычные социальные связи индивидов, освободила личность от привязки к определенному месту проживания, работы или получения образования.

Социально-культурной реальностью современного мира является масштабная миграция населения, которая значительно увеличила инокультурную составляющую систем образования всех европейских стран.  Практически все вузы Украины работают сегодня с  контингентом учащихся, который в 2011 году достиг 50 тысяч, что вывело страну на престижное 14 место в мире по подготовке иностранных студентов.

Передовые места Украина занимает и по числу студентов на 100 тыс. жителей, уступая только Канаде, России и опережая США, Испанию, Францию, ФРГ,  Израиль,  Италию и др. государства.


Интернационализация и глобализация экономики и образования создала ситуацию, когда в деловое и бытовое общение включаются все больше носителей различных культур. Незнание национально-культурной специфики тех или иных лингвокультурных общностей негативно влияет на процессы общения, приводит к стереотипному восприятию представителей других народов, провоцирует ошибки и просчеты в речевом и неречевом поведении индивидов.

Возможности продуктивного диалога культур и межкультурной коммуникации в последнее время самым активным образом обсуждаются в современной этнологии, философии, социологии и, разумеется, лингвистике. Ведь именно преподаватель иностранного языка является своеобразным проводником в новый мир иной культуры, которая постигается, в первую очередь, через язык. Сам процесс межкультурной адаптации предусматривает взаимное участие в нем и преподавателя, и студента, а значит – требует определенной осведомленности в так называемых «скрытых кодах» в каждой культуре, в особенностях социального поведения, создающего определенное смысловое поле, знакомства с особенностями национального видения мира, в том числе и инофона – представителя народа, который изучает новый для него язык.


Еще М.И.Бахтин писал, что осуществлению собственной языковой деятельности предшествует этап ориентировки: осознание фрагментов  «чужой культуры» в терминах своего лингвокультурного опыта. Национально-культурная специфика тех или иных лингвокультурных общностей, участвующих в процессе коммуникации, оказывает влияние на результативность и эффективность общения.

Здесь следует отметить, что сам процесс погружения в новую «инокультурную» реальность в Украине осуществляется в условиях собственной, веками складывавшейсяся поликультурности и многоязычия, соответственно.  Общеизвестным является факт проживания на территории страны более 100 различных народов.
Но основная масса иностранных учащихся приезжает получать образование в регионы, где главными языками общения являются 2 славянских языка: русский и украинский. Таким образом, лингвистическая ситуация, сложившаяся в Украине, требует от представителей разных национальностей знания не одного, а нескольких языков. Что уже говорить об иностранцах, которые, приезжая к нам получать образование, сталкиваются с тем фактом, что естественный билингвизм региона определенным образом влияет на успешность освоения выбранного ими языка.
Весьма многочисленный контингент носителей иного языкового мышления, попадая в незнакомую, подчас вызывающую активное неприятие культурную, социальную и языковую среду, проходит сложный процесс межкультурной адаптации с целью достижения определенного уровня совместимости с нею.

Межкультурная интеракция (межкультурная коммуникация) происходит между ее участниками, принадлежащими к разным культурам и прекрасно это осознающими. При этом важным моментом является информация о степени сходства/различия между культурами участников контакта. Для оценки степени сходства культур используется так называемый индекс культурной дистанции, который учитывает язык, культуру, религию, структуру семьи, уровень образования, оценку уровня материальной комфортности, климат, пищу, одежду. При этом такая оценка не обязательно бывает адекватной.
Изучая язык, студент-иностранец ставит перед собой задачу не только освоения лексики, грамматики и синтаксиса, чтобы получить доступ к академическому знанию, но и стремится через язык приблизить к себе новую культуру или хотя бы познакомиться с ней. Еще Вильгельм фон Гумбольдт считал языки разными пространствами, кругами, для понимания которых необходимо переходить от одного к другому, т.е. погружаться в разные концептосферы.  Антропоцентрический принцип изучения языка стал ведущим в методике его преподавания  со второй половины ХХ века.
В изучении языка принимают участие две стороны: студент, изучающий язык (инофон), и преподаватель, который его этому языку обучает. Чем более последний знает об особенностях национально-культурной специфики обучаемого, тем более он успешен в своей профессиональной деятельности. Фактически обе стороны заняты тем, что знакомятся с культурой через язык, а язык изучают через культуру. Данная формула предложена российским ученым Е.И.Пассовым: усвоение фактов культуры в процессе использования языка как средства общения и овладение языком как средством общения на основе освоения фактов культуры [ 5,  37].
Национально-культурная специфика обнаруживается на уровне всех компонентов семантической структуры языка. Она оказывает несомненное влияние на качество общения.
Обучение русскому языку ставит перед преподавателем задачу формирования межкультурной и многоязычной личности, которая может и готова к общению в инокультурной и иноязычной среде. Фактически речь идет о психологической аккультурации – процессе изменения индивида.
Здесь следует заметить, что большинство иностранцев, приезжающих сегодня на учебу в Украину, через этот процесс уже однажды проходили, когда еще у себя на родине изучали один из европейских языков. Постигая языковую картину мира, воссоздаваемую данным языком, они уже частично видоизменили собственный образ окружающей действительности. Фактически преподаватель имеет дело уже с, как минимум, билингвами, а то и полилингвами.
Исследователи выделяют два типа билингвизма: координированный и смешанный.  При смешанном билингвизме формируется общая картина мира, где одному элементу плана содержания соответствуют два элемента плана выражения (переводные эквиваленты на разных языках). При координированном билингвизме создаются две параллельные системы, где каждому денотату соответствует свой  сигнификат. Смешанный билингвизм облегчает перевод, так как связывает одинаковые понятия на разных языках в единое целое. При координированном же билингвизме бывает трудно найти переводные эквиваленты, поскольку в таком случае каждое слово – как одного, так и другого языка – имеет отдельный смысл. При традиционном обучении основное внимание уделяется переводу, что впоследствии приводит к формированию смешанного билингвизма. При попадании в иноязычную среду связь денотат – сигнификат закрепляется напрямую в сознании индивида, минуя посредство первого, родного языка. Это типичный координированный билингвизм. 
Исследователи называют несколько факторов, влияющих на  тип билингвизма:1)степень билингвизма: считается, что на более продвинутом этапе обучения формируется координированный тип; 2) степень различия языков; 3) возраст обучения второму языку; 4) отношение ко второму языку – оценка необходимости его изучения.
В американских исследованиях так сформулирован феномен билингвизма: билингв – это не сумма двух полных или неполных монолингвов; скорее это уникальная и специфическая конфигурация. Сосуществование и постоянное взаимодействие двух языков у билингва производит новую,  целостную лингвистическую сущность.
Студент знакомится с новой понятийной картиной мира, отраженной в новом для него русском языке, и часто приходит в недоумение, а иногда и в растерянность. Какие усилия должен приложить преподаватель для объяснения, например, таких слов (и, соответственно, понятий), как, валенки, щи, лапти, блины  и  пр.
            Языки – это не только различные философии мира, но и хранилище системы знаний об этом мире и ключи к его пониманию. Здесь следует вспомнить слова великого Потебни,  который писал, что необходимо изучать не то, что описывается с помощью языка, а то, что в языке отображается. Он рассматривал языки, как глубоко различные системы приемов мышления: «Язык не есть только известная система приемов познания, как и познание не обособлено от других сторон человеческой жизни. Познаваемое действует на нас эстетически и нравственно. Язык есть путь осознания эстетических и нравственных идеалов … Язык можно сравнить со зрением. Подобно тому, как малейшее изменение в устройстве глаза и деятельности зрительных нервов неизбежно дает другие восприятия и этим влияет на все миросозерцание человека, так как каждая мелочь в устройстве языка должна давать без нашего ведома свои особые комбинации элементов мысли. Влияние всякой мелочи языка на мысль в своем роде единственно и ничем незаменимо»[4, 163 - 164]. 
            Таким образом, обучая чужому, новому для представителя иной культуры, языку, преподаватель должен иметь представление о некоторых особенностях языка обучаемого, ибо характер познания новой действительности зависит от языка, на котором мыслит познающий субъект.

            Так, например, в китайском языке природные явления – гром, радуга, гроза, дождь - связаны с волей неба, и это нашло свое отражение в этимологии китайских слов. Одно из названий солнца и луны по-китайски – тянь-янь, что означает «небесные глаза»; радуга называется тянь-гун («лук неба»); гром – тянь-шен («голос неба»); звезды – тянь-и («одеяние неба»); северное сияние – тянь-ле («разрыв неба»); погода – тянь-ци («дыхание неба») и т.п.
 Интересный материал относительно прототипов мышления китайцев мы находим у А. Вежбицкой - в нем фигурирует понятие прототипа «идеальной чашки»: «...Китайская чашка, маленькая, изящная, с тонкими стенками, без ручки и без блюдца, все-таки может считаться чашкой — пока из нее можно пить чай …» (Вежбицкая, 1996, с. 217).  «Чашка», называется cha-bei (дословно «чайный сосуд для питья»). В этот набор входят не только чашки для питья чая, но и специальные чашки для нюхания (!) чая. Они называются wen siang bei («сосуд для вдыхания ароматов»). 
 В разных языках одному и тому же физическому объекту могут соответствовать разные семантические описания – в зависимости от того, в рамках какой цивилизации рассматривается данный объект. Национально-культурная специфика просматривается на уровне всех компонентов семантической структуры языка. Люди членят мир, организуют его понятия и распределяют значения так, а не иначе, поскольку являются участниками определенного соглашения, имеющего силу лишь для этого языка.

            Различные народы классифицируют реалии окружающего мира так, что это подчас поражает своей нестандартностью лингвистов и антропологов. Например, одна и та же область цветовой гаммы может в одном языке иметь 
одно название, в другом  - два, в третьем – три. Так, в валлийском языке названия зеленого и синего цветов лексически не различаются (glas), что говорит об отсутствии важности такого различия.  


Классическим примером давно уже стало, например, наличие около 20 синонимов слова белый для обозначения разных оттенков и видов снега в языке эскимосов. Или  несколько обозначений для слова верблюд в арабском языке, где существуют отдельные наименования для уставшего верблюда, беременной верблюдицы и т.д.


Точно также возникают проблемы  с англоязычным студентом, которому преподаватель пытается объяснить, что в русском языке есть и пурга, и метель, и вьюга,  и буран, и поземка. И все это связано со снегом и зимой, тогда как в английском это разнообразие выражается словом snowstorm, которого вполне достаточно для описания падающего снега.


Там, где русский язык дает обозначение двух цветов: синего и голубого, в английском представлено только одно обозначение blue. Это вовсе не означает, что англоговорящий не видит разницы в этих цветах. При необходимости этот вопрос решается описательно: dark blue (синий, темно-синий),   navy blue (темно-синий,)  sky- blue (голубой, лазурный,)   pale- blue (светло-голубой).   А в украинском языке в дополнение к синему и голубому цвету присутствует еще и  блакитний.
Весьма показательны примеры такого рода лингвистических различий в названиях членов семьи. Если в английском и в русском языке словом сестра (sister)  обозначается близкая родственница только женского рода, то в языке ток писин (Папуа – Новая Гвинея) слово сестра относится, в том числе, и к родственнику противоположного пола.
              По мнению исследователей, такие названия родства укрепляют внутригрупповую солидарность и предназначены, в том числе, служить средством смягчения проблемы отцов и детей. В современных западных языках таких нюансов значительно меньше, и запас слов, обозначающих родство, существенно беднее.

              Семантическая специфика терминов родства всегда базируется на собственно внутриязыковой основе и на учете экстралингвистических факторов. Обратимся, например, к анализу терминов родства в русском и малагасийском языках [см. 7,   16] , где семантика слов отец (ray) и мать(reny) –  совпадают. Кроме этих слов употребляются также dada и   neny , соответствующие  папа и мама.
              Значение слов «брат» и «сестра» распределяются между малагасийскими         словами   rahalahy     «брат по отношению к брату», rahavavy «сестра по отношению к сестре», anadahy «брат по отношению к сестре» и anabavy «сестра по отношению к брату». Таким образом, в малагасийском языке мы наблюдаем оппозицию «отношение к лицу того же или противоположного пола», отсутствующую в русском языке.

           Наличествует в малагасийском языке и оппозиция по старшинству, отсутствующая в русском языке : zoky «старший брат или сестра»,    zandry «младший брат или сестра». Сочетание их со словами lahy  «мужчина» и vavy «женщина» дает слова : zokilahy «старший брат», zokivavy «старшая сестра», zandrilahy «младший брат», zandrivavy «младшая сестра». Оппозиция «одного – разного пола» в малагасийском языке существенней оппозиции «старший - младший». Фактически оппозиция «мужской – женский пол» в русском языке важнее, чем в малагасийском. Словам «братья» и «сестры» соответствуют малагасийские  mpirahalahy «братья», mpirahavavy «сестры» и mpianadahyи сестры».


Для  использования слов «сын» и «дочь» в русском языке существенно различие по полу, тогда как в малагасийском существенным является различие по старшинству: matoa – «старший сын или дочь», aivo – «средний или второй (если детей двое) сын или дочь» , fara – «младший сын или дочь». Словам «сын», «дочь» соответствует также малагасийское zanaka – «сын или дочь». Сочетание этих слов со словами lahy «мужчина» и vavy «женщина» дает еще восемь терминов родства : lahimatoa  -«старший сын»,  vavimatoa «старшая дочь»,   lahiaivo - «средний сын», vaviaivo – «средняя дочь»,   faralahy – «младший сын»,  faravavy – «младшая дочь» ,   zanakalahy - «сын»,  zanakavavy -«дочь». Малагасийский термин родства  mpianaka – «родители и дети» не имеет русского эквивалента.


Русским словам «муж» и «жена»  соответствует малагасийское vady – «муж или жена», что является кульминацией существенности различия по полу.

В целом термины кровного родства сложнее организованы в малагасийском языке, а термины свойства – в русском. Этнографами установлено, что структура терминов родства определяется типом семьи, распространенном в данном обществе. Малагасийский язык отражает более раннюю стадию развития семьи,  русский – более позднюю.


И во вьетнамском языке число терминов родства по сравнению с русским языком значительно больше. Это объясняется тем, что вьетнамский язык четко различает: а) старших и младших родственников (старший брат отца; младший брат отца); б) родственников по линии отца и по линии матери (братья отца; сестры матери); в) кровных родственников и некровных (братья отца и матери; муж младшей тети матери). Указанные различия проводятся с неодинаковой последовательностью: а) старшие родственники различаются более тщательно, чем младшие;  б) родственники по линии отца различаются более тщательно, чем родственники по линии матери; в) кровные родственники различаются более тщательно, чем родственники некровные; г) родственники мужского пола различаются более тщательно, чем родственники женского пола.


Во вьетнамской семье этикет обращения основывается на иерархии семейных отношений: адресат, принадлежащий к младшему поколению, должен проявлять уважение к адресату старшего поколения (независимо от возраста). Например, племяннику и племяннице следует обращаться к своим дядьям с указанием их старшинства (старший дядя; младший дядя).


Еще одна область демонстрирует значительные различия между языками – это лексика, именующая части тела.


Во многих языках, включая некоторые западноафриканские, слово «рука» означает либо всю конечность, либо от пальцев до локтя. Поэтому традиционное рукопожатие жителей Западной  Африки заключается в пожатии ниже локтя, что отражает иную структуру языка. А маланезийцы говорят, что у собаки две руки и две ноги, а не четыре лапы, как в русском языке, а сороконожки считаются многорукими, а не многоногими.


Западные языки бедны средствами выражения разных аспектов окружающей среды, но гораздо богаче в плане выражения переживания или умонастроения, специальной, технической и научной терминологии. Поэтому простое сравнение  лексического богатства или так называемой бедности разных языков – вещь не совсем корректная. 

В последнее время в методической и разного рода популярной литературе довольно часты публикации на тему особенностей речевой и неречевой коммуникации разных народов. Это, в первую очередь, связано с резко возросшими межкультурными и деловыми контактами представителей различных этносов.


Ученые, исследующие эту тематику, отмечают, что обусловленность приемов языковой коммуникации - речевых действий, оказывается в непосредственной зависимости от такого фактора, как специфика форм выражения, присущих членам данного  национально-языкового сообщества.  

           Обучая русскому языку, мы не только погружает студента в другую культуру, но и заставляем (хотя бы на время) подстраивать его собственное, «видение» мира к иному, вероятно, сначала пугающе-чуждому видению. Тем более важна здесь роль преподавателя, который, кроме коммуникативных навыков, передает своим ученикам  этническую картину мира и социально-культурный опыт своего народа. И это он делает тем успешнее, чем больше  он знает об их языке и культуре.
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